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社评 : 中俄合作更宽阔，美西方眼界够不着 

环球时报 – 2023 05/24 

月 24 日下午，中国国家主席习近平会见来华进行正式访问的俄罗斯总理米舒斯京。当

天，米舒斯京还与中国总理李强举行了会谈。中俄签署了一系列关于服务贸易合作、

体育、专利和俄罗斯小米对华出口的双边协议，让米舒斯京就任俄总理以来的首次访

华成果显著。中俄经贸合作的提质增量加上了满满一箱油，奔赴更远、更广阔的前方。 

在中俄传统的能源贸易之外，俄罗斯着力打造的“远东经济特区”与中国东北振兴战略

深入对接，金融上推动人民币结算，基础设施建设加强合作，跨境运输互联互通水平

不断提高等等，都给双方合作创造了巨大的想象空间。 

这就是新型大国关系的要义，我们强烈建议华盛顿认真参考一下。因为华盛顿的狭隘

心理容不下中国，也容不下俄罗斯，以至于让辽阔的太平洋都显得逼仄了。心里只装

着对抗的美西方舆论，一看中俄的正常合作就紧张，要么鼓吹中俄“联手抵御西方”，

要么重弹“俄罗斯依附中国”的老调试图挑拨中俄关系。美国遏制打压中国，全面孤立

俄罗斯，还想让中俄最好也相互隔绝，这可能吗？ 

美国的这种分裂态度根源于其控制不住的霸权冲动，以及对被称为美国最大地缘政治

噩梦——“中俄联手”的恐惧，两者构成了美国无法化解的内心冲突和精神内耗。 

 


